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@ Bedienungsanleitung = i e h = I I®
Steintrennmaschine

@ Navod k obsluze
Rezaci stroj na kamen

Navodila za uporabo
Stroja za rezanje kamna

@& Navod na obsluhu
Rozbrusovaci stroj na kamen

C€

Art.-Nr.: 43.014.41 I.-Nr.: 01016 | STR 250 ws




Anleitung STR 250 WS_SPK4 19.09.2006 10: Uhr Seite 2

@®  Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise
lesen und beachten

@ Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na

obsluhu a bezpe€nostné pokyny.
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Schutzhandschuhe tragen

Augenschutz tragen

Gehérschutz tragen

Staubschutz tragen

S®oe

—

. Geratebeschreibung (Abb. 1/2)

StandfliBe

Diamanttrennscheibe

Wanne

Arbeitstisch

Winkelanschlag

Anschlagschiene

Fuhrungsschiene

Trennscheibenschutz

Handgriff

10. Sterngriffschraube fir Winkeleinstellung
11. Sterngriffschraube fiir Transportsicherung
12. Flugelschrauben

13. Kuhlwasserpumpe

14. Schlauch

15. Motor

16. Ein-/Ausschalter

17. Winkelskala
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. Lieferumfang

Steintrennmaschine
Wanne(3)
Kuhlwasserpumpe (13)
Winkelanschlag (5)
StandfuBe (1)

3. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Die Steintrennmaschine kann fir Gbliche Schneid-
arbeiten an Betonplatten, Pflastersteinen , Marmor-
und Granitplatten, Ziegel, Fliesen und &hnlichem ent-
sprechend der MaschinengréBe verwendet werden.
Sie ist fir Heim- und Handwerk konzipiert. Das
Schneiden von Holz und Metall ist nicht erlaubt. Die
Maschine darf nur nach lhrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemas.
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Fur daraus hervorgehende Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener
und nicht der Hersteller. Es durfen nur fur die
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet
werden. Die Verwendung von Sageblattern ist
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgeméBen
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicherheits-
hinweise, sowie der Montageanleitung und der
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten
muissen mit dieser vertraut und tber mégliche
Gefahren unterrichtet sein. Darlberhinaus sind die
geltenden UVV-Vorschriften genauestens zu
beachten. Sonstige allgemeine Regeln in arbeits-
medizinischer und sicherheitstechnischen Bereichen
sind zu beachten. Veranderungen an der Maschine
schlieBen eine Haftung des Herstellers und daraus
entstehenden Schaden géanzlich aus. Trotz
bestimmungsgemaBer Verwendung kénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte
auftreten:
@ Berlihrung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-
gedeckten Bereich.
@ Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
@ Herausschleudern eines fehlerhaften Diamant-
aufsatzes der Trennscheibe.
® Von Werkstiicken und Werkstuckteilen.
® Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

4. Wichtige Hinweise

4.1. Allgemein

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

4.2, Zusitzliche Sicherheitshinweise

® Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden
stellen. Die Maschine darf nicht wackeln.

® Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf

dem Datenschild mit der vorhandenen Spannung

Ubereinstimmt. Dann erst Stecker ans Stromnetz

anschlieBen.

Schutzbrille aufsetzen.

Gehorschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Rissige Diamanttrennscheiben nicht mehr

verwenden und auswechseln.

® Esdirfen keine segmentierten Trennscheiben

o
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verwendet werden.

® Achtung: Trennscheibe lauft nach!

® Diamanttrennscheibe nicht durch seitlichen
Druck abbremsen.

® Achtung: Diamanttrennscheibe muss immer mit
Wasser gekihlt werden.

® Vor dem Wechseln der Trennscheibe
Netzstecker ziehen.

® Nur geeignete Diamanttrennscheiben
verwenden.

® Maschine niemals unbeaufsichigt in Raumen mit
Kindern stehen lassen.

® Vor der Kontrolle des elektr. Motorraumsystems
den Netzstecker ziehen.

5. Technische Daten:

Motorleistung: 1500 W S2 20 min

19.09.2006 10:

Motordrehzahl: 3000 min."
Wechselstrommotor: 230 V ~50 Hz
Isolierstoffklasse: Klasse B
Schutzart : IP 54
TischgroBe: 630 x 450 mm
Lange des Schnittes: 570 mm
Lange Jolly: 570 mm
max. Werkstuickdicke 90°: 65 mm
max. Werkstlckdicke 45°: 48 mm
Diamanttrennscheibe: 0250x 0 25,4

® Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 20 min (Kurzzeitbetrieb)
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung
(1500 W) nur fir die auf dem Datenschild
angegebene Zeit (20 min) dauernd belastet
werden darf.
Andernfalls wiirde er sich unzulassig erwarmen.
Wahrend der Pause kuhlt sich der Motor wieder
auf seine Ausgangstemperatur ab.

Gerauschemissionswerte

® Das Gerausch dieser Maschine wird nach DIN
EN ISO 3744; EN ISO 11201 gemessen.
Das Gerausch am Arbeitsplatz kann 85 db (A)
Uberschreiten. In diesem Fall sind Schallschutz-
maBnahmen fir den Benutzer erforderlich.
(Gehdrschutz tragen!)

Leerlauf
Schalldruckpegel LPA 94,5 dB(A)
Schalleistungspegel LWA 107,5 dB(A)
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® Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d. h. auf einer Werkbank, dem
serienmaBigen Untergestell 0. &. festschrauben.

® Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
uns Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

® Die Trennscheibe muss frei laufen kénnen.

e Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.

6. Vor Inbetriebnahme

7. RCD-Stecker (Abb. 16)

SchlieBen Sie den RCD-Stecker (41) an das
Stromnetz an. Dricken Sie die Reset-Taste (42). Die
Kontroll-Lampe (43) beginnt zu leuchten. Uberpriifen
Sie die Funktion des RCD-Steckers, indem Sie die
Test-Taste (44) drucken. Bei einwandfreier Funktion
erlischt die Kontroll-Lampe (43) und der Kontakt zum
Stromnetz wird unterbrochen. Der RCD-Stecker 16st
bei einem Fehlerstrom von 30 mA aus. Sollte der
RCD-Stecker defekt sein, muss dieser von einer
Elektrofachkraft ersetzt werden.

Drucken Sie die Reset-Taste (42) erneut, um die
Maschine in Betrieb nehmen zu kénnen.

8. Aufbau und Bedienung (Abb. 3/4/5)

8.1 Montage Schlauch- und Kabelfiihrung
(Abb. 17)

8.2 Montage Untergestell und Kiihlwasserpumpe
(Abb. 2-4)

® StandfuBe (1) mit Fligelschrauben (12) an die
Wasserwanne schrauben. Die StandfuiBe und die
dazugehdrenden Aufnahmen sind jeweils mit
Nummern gekennzeichnet.

® Untergestell aufstellen.

® Kompletten Fliesenschneider in die Wanne (3)
stellen.

® Kiuhlwasserpumpe (13) an geeigneter Stelle in
die Wasserwanne legen und mit den
Saugnapfen am Wannenboden fixieren. Pumpe,
Kabel und Kihlwasserschlauch (14) dirfen nicht
in den Schnittbereich gelangen kénnen!

® Wasser auffullen bis Pumpe (13) vollstandig mit
Wasser bedeckt ist.

® Sterngriffschraube (11) und Distanzstiick (40)
entfernen.

o
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Achtung: Beim herausheben der Maschine aus der
Wanne und beim Transport der Maschine muss die
Schneideinheit wieder mit der Sterngriffschraube
(11) und Distanzstlck (40) gesichert werden!

8.3 Ein/Ausschalter (Abb. 6)

® Zum Einschalten auf die ,1“ des Ein-
/Ausschalters (16) driicken.

® Vor Beginn des Schneidevorgangs ist
abzuwarten bis die Trennscheibe die max.
Drehzahl erreicht hat und die Kihlwasserpumpe
(13) das Wasser zur Trennscheibe beférdert hat.

® Zum Ausschalten auf die ,0“ des Schalters (16)
driicken.

8.4 90° Schnitte (Abb. 7/8)

@ Sterngriffschraube (27) lockern

® Winkelanschlag (5) auf 90° stellen und
Sterngriffschraube (27) wieder festziehen.

@ Schrauben (28) wieder anziehen um den
Winkelanschlag (5) zu fixieren.

® Maschinenkopf (29) am Handgriff (9) nach hinten
schieben.

® Fliese an die Anschlagschiene (6) und den
Winkelanschlag (5) anlegen.

® Maschine einschalten.

® Achtung: Abwarten, bis das Kihlwasser die
Trennscheibe (2) erreicht hat.

® Maschinenkopf (29) langsam und gleichmaBig
am Handgriff (9) nach vorne durch die Fliese
ziehen.

® Nach Schnittende die Maschine wieder aus-
schalten.

8.5 45° Diagonalschnitt (Abb. 9)
® Winkelanschlag (5) auf 45° einstellen
® Schnitt wie unter 8.4 erklart, durchfihren.

8.6 45° Langsschnitt, ,,Jollyschnitt” (Abb. 10)

® Sterngriffschraube (10) lockern

® Fuhrungsschiene (7) nach links auf 45° der
Winkelskala (17) neigen.

@ Stergriffschraube (10) wieder festziehen.

® Schnitt wie unter 8.4 erklart, durchfihren.

8.7 Bearbeitung gréBerer Werkstiicke

(Abb. 11/12)

Um gr6Bere Werkstlicke bearbeiten zu kénnen, kann

die Schneideinheit nach oben geklappt werden. In

dieser Position kénnen Werkstlicke mit einer Lange

von bis zu 620 mm (bis max. 38 mm

Werkstiickdicke) bearbeitet werden.

® Dazu Schraube (37) an Oberseite entfernen.

@ Schneideinheit klappt selbststandig nach oben.

® Jetzt kénnen die gewlinschten Schnitte wie in
Kap.8.3 bis 8.6 beschrieben durchgefuhrt
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werden. Es muss lediglich am Handgriff ein
zusatzlicher leichter Druck nach unten ausgeubt
werden.

8.8 Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 13/14)

® Netzstecker ziehen

@ Die drei Schrauben (30) lI6sen und
Séageblattschutz (8) abnehmen.

® Schlussel (31) an der Motorwelle ansetzen und
halten.

® Mit dem Schllssel (34) die Flanschmutter in
Laufrichtung der Trennscheibe (2) l16sen.
(Achtung: Linksgewinde)

® AuBenflansche (35) und Trennscheibe (2)
abnehmen.

® Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen
Trennscheibe sorgféltig reinigen.

® Die neue Trennscheibe in umgekehrter
Reihenfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe
beachten!

® Sageblattschutz (8) wieder montieren.

9. Wartung

@ Staub und Verschmutzung sind regelméBig von
der Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am
besten mit einem Lappen oder Pinsel
durchzufihren.

® Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabstanden nachzuschmieren.

® Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes
keine &tzenden Mittel.

® Die Wanne (3) und Kuhlmittelpumpe (13) ist
regelméBig von Verschmutzungen zu reinigen,
da ansonsten die Kihlung der Diamanttrenn-
scheibe (2) nicht gewahrleistet ist. Zur Entleer-
und der Wanne den Gummistopfen (36) ent-
fernen und Wasser in ein geeignetes GefaB ab-
laufen lassen (Abb. 15).

10. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident- Nummer des Gerates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

o
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Nosit ochranné rukavice

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Nosit ochranu proti prachu

Ll L=,

—

. Popis pristroje (obr. 1/2)

Nohy

Diamantovy délici kotou¢

Vana

Pracovni st

Uhlovy doraz

Dorazova lista

Vodici lista

Ochrana déliciho kotouce

Rukojet

0. Sroub s hvézdicovym kole¢kem pro nastaveni
Uhlu

11. Sroub s hvézdicovym kole¢kem pro dopravni

pojistku

12. Kfidlové Srouby

13. Cerpadlo chladici vody

14. Hadice

15. Motor

16. Za-/vypinaé

17. Uhlové stupnice

SN AN

N

. Rozsah dodavky

Rezaci stroj na kdmen
Vana (3)

Cerpadlo chladici vody (13)
Uhlovy doraz (5)

Nohy (1)

3. Pouziti podle tucelu urceni

Rezaci stroj na kimen miize byt pfisluné podle
velikosti stroje pouzivan na bézné fezani betonovych
desek, dlazebnich kostek, mramorovych a Zulovych
desek, cihel, obkladacek a podobné. Stroj je
konstruovan pro doméci kutily a femesliniky. Rezani
dfeva a kovu neni dovoleno. Stroj smi byt pouzivan

19.09.2006 10:
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pouze podle svého Ucelu pouziti. Kazdé toto
prekracujici pouziti neodpovida ucelu uréeni. Za z
toho vyplyvajici Skody a zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluha a ne vyrobce. Pouzivat se smi
pouze pro stroj vhodné délici kotouce. Pouzivani
pilovych kotoucl je zakdzano. Soucasti pouziti
podle Gcelu uréeni je také dodrzovani
bezpecnostnich pokynd, jako téz montazniho
navodu a provoznich pokynt v navodu k pouZiti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt se
strojem obeznameny a musi byt informovany o
moznych nebezpecich.
Kromé toho musi byt pfesné dodrzovany
bezpecnostni predpisy. Také je tfeba dbat ostatnich
vSeobecnych pravidel v pracovnélékarskych a
bezpecnostné technickych oblastech. Zmény na
stroji zcela vyluéuji rueni vyrobce a z toho vzniklé
$kody. | pfes pouziti podle G€elu uréeni nelze zcela
vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno
konstrukci a uspofadanim stroje se mohou
vyskytnout nasledujici rizika:
® Dotyk diamantového déliciho kotouce v
nezakryté oblasti fezani.
® Zasah do béziciho diamantového déliciho
kotouce.
® Vymrsténi chybné diamantové vrstvy déliciho
kotouce.
@ Vymrsténi obrobkl nebo ¢asti obrobkd.
® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani ochrany
sluchu.

4. Dulezité pokyny

4.1. VSeobecné

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokynt. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
také s bezpecnostnimi pokyny.

4.2. Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

® Stroj postavit na rovny, nekluzky podklad. Stroj
se nesmi viklat.

® Presvédcte se, zda napéti na datovém Stitku

souhlasi s napétim, které je k dispozici. Teprve

poté pripojit zastrcku na sit.

Nasadit ochranné bryle.

Nosit ochranu sluchu.

Nosit ochranné rukavice.

Diamantové kotouce s trhlinkami jiz nepouzivat a

vymeénit.

Nesmi byt pouzivany segmentované délici

kotouce.

Pozor: délici kotou¢ dobiha!

® Diamantovy délici kotou¢ nebrzdit postrannim

o
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tlakem.

® Pozor: diamantovy délici kotou¢ musi byt vzdy
chlazen vodou.

® Pred vymeénou déliciho kotouce vytahnout
sitovou zastrcku.

® Pouzivat pouze vhodné diamantové délici
kotouce.

® Stroj nikdy nenechat bez dozoru v mistnosti s
détmi.

® Pred kontrolou elektr. systému motorového
prostoru vytdhnout sifovou zastréku.

5. Technicka data

Vykon motoru: 1500 W S2 20 min

Pocet otac¢ek motoru: 3000 min~
Motor na stfidavy proud: 230 V~ 50 Hz
Trida izolace: tfida B
Druh ochrany: IP 54
Velikost stolu: 630 x 450 mm
Délka rezu: 570 mm
Délka Jolly: 570 mm
Max. tloustka obrobku 90°: 65 mm
Max. tloustka obrobku 45°: 48 mm
Diamantovy délici kotoué: @250 x @ 25,4

® Doba zapnuti:
Doba zapnuti S2 20 min (kratkodoby provoz)
fika, Ze motor se jmenovitym vykonem (1500 W)
mUzZe byt trvale zatizen pouze po dobu udanou
na datovém stitku (20 min).
V jiném pfipadé by se nepfipustné ohral. Béhem
prestavky se motor opét ochladi na svoji vychozi
teplotu.

Hlukové emisni hodnoty

@ Hluk této pily je méren podle EN ISO 3744; EN
ISO 11201 dodatek .
Hluk na pracovisti mlize presahovat 85 db (A). V
tomto pfipadé jsou pro uzivatele nutna ochranna
opatfeni. (Nosit ochranu sluchu!)

Chod naprazdno
94,5 dB(A)
107,5 dB(A)

Hladina akustického tlaku LPA
Hladina akustického vykonu LWA

10
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6. Pred uvedenim do provozu

@ Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pevném
univerzalnim podstavci.

® Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné
namontovany.

® Délici kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

® Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda Udaje na
typovém Stitku souhlasi s Udaji sité.

7. Zastrcka RCD (obr. 16)

Pripojte zastréku RCD (41) na napdjeci sit.
Stisknéte tlacitko Reset (42). Kontrolka (43)
zacne svitit. Pfekontrolujte funkci zastrcky RCD
tim, Ze stisknete kontrolni tlagitko (44). P¥i
spravné funkci kontrolka (43) zhasne a kontakt k
napéjeci siti je prerusen. Zastréka RCD zareaguje
pfi chybném proudu 30 mA. Pokud je zastr¢ka
RCD defektni, musi byt nahrazena odbornym
elektrikarem.

Aby bylo mozné uvést stroj do provozu, stisknéte
opakované tlacitko Reset (42).

8. Montaz a obsluha (obr. 3/4/5)
8.1 Montaz vedeni hadice a kabelu (obr. 17)

8.2 Montaz podstavce a ¢erpadla chladici vody

(obr. 2 - 4)

@ Nohy (1) nasroubovat pomoci kfidlovych Sroubl
(12) na vanu. Nohy a vzdy k nim pfislusné upinky
jsou oznaceny Cisly.

® Podstavec postavit.

Kompletni fezaci stroj postavit do vany (3).

e Cerpadlo chladici vody (13) vloZit na vhodném
misté do vany a pomoci pfisavek na dné vany
fixovat. Cerpadlo, kabel a hadice chladici vody
(14) se nesmi dostat do prostoru fezani!

® Naplnit vodu, az je ¢erpadlo (13) zcela zakryté
vodou.

@ Sroub s hvézdicovym kole¢kem (11) a distanéni
vlozku (40) odstranit.

Pozor: Pfi vyjimani stroje z vany a pfi transportu

stroje musi byt fezaci jednotka opét zajisténa

Sroubem s hvézdicovym kole¢kem (11) a distan¢ni

vlozkou (40)!

8.3 Za-/vypinac (obr. 6)
® K zapnuti stisknout ,,1* za-/vypinace (16).
® Pred zacatkem fezani je tfeba vyckat, az délici

o
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kotou¢ dosahne max. poctu otacek, a az
¢erpadlo chladici vody (13) dopravi vodu k
délicimu kotouci.

® K vypnuti stisknout ,,0“ spinace (16).

8.4 90° fezy (obr.7/8)

@ Sroub s hvézdicovym kole¢kem (27) povolit.

@ Uhlovy doraz (5) nastavit na 90° a $roub s
hvézdicovym kolec¢kem (27) opét utahnout.

e Srouby (28) opét utdhnout, aby byl Ghlovy doraz
(5) fixovan.

@ Hlavu stroje (29) za rukojet (9) posouvat smérem
dozadu.

® Obkladacku pfilozit na dorazovou listu (6) na
Uhlovy doraz (5).

® Rezaci stroj zapnout.

® Obkladacku pfilozit k dorazoveé listé (6) a
Uhlovému dorazu (5).

® Stroj zapnout.

® Pozor: vyckat, az chladici voda dosahne
déliciho kotouce (2).

® Hlavu stroje (29) pomalu a rovhomérné za
rukojet (9) tdhnout vpred skrz obkladacku.

® Po ukonceni fezu fezaci stroj opét vypnout.

® Obkladacku pfilozit na dorazovou listu (6) na
Uhlovy doraz (5).

® Rezaci stroj zapnout.

8.5 45° diagonalni fez (obr. 9)
@ Uhlovy doraz (5) nastavit na 45°.
® Rez provést podle popisu v bodé 8.5.

8.6 45°podélny fez, ,, Jolly fez“ (obr. 10)

@ Sroub s hvézdicovym kole¢kem (10) povolit.

® Vodici listu (7) naklonit doleva na 45° uhlové
stupnice (17).

@ Sroub s hvézdicovym koledkem (10) opét
utdhnout.

® Rez provést podle popisu v bodé 8.4.

8.7 Opracovani vétsich obrobkii (obr. 11/12)

Aby bylo mozné opracovat vétsi obrobky, mize byt

fezaci jednotka preklopena smérem nahoru. V této

poloze mohou byt fezany obrobky o délce az 620

mm (po max. 38 mm tloustku obrobku).

® Ktomu Sroub (37) na horni strané odstranit.

® Rezaci jednotka se samostatné preklopi nahoru.

® Nyni je mozné provadét pozadované fezy podle
popisu v kap. 8.3 az 8.6. Pouze je tfeba na
rukojeti dodatecné lehce tlacit smérem dold.

8.8 Vyména diamantového déliciho kotouce
(obr. 13/14)

® Vytahnout sifovou zastréku

® 4 Srouby (30) povolit a odejmout ochranu
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déliciho kotouce (8).

@ Kii¢ (31) nasadit na hfidel motoru a drzet.

® Kilicem (34) matku pfiruby povolit ve sméru
déliciho kotouce (2).
(Pozor: levy zavit)

® Upinaci pfirubu pred montazi nového déliciho
kotouce peclivé vygistit.

® Novy délici kotou¢ v opacném poradi nasadit a
utdhnout.
Pozor: dbat na smér chodu/otaceni déliciho
kotouce!

® Ochranu déliciho kotouce (8) opét namontovat.

9. Udrzba

® Prach a necistoty musi byt pravidelné
odstrafiovany. Cisténi provadét nejlépe hadrem
nebo Stétcem.

® VSechny pohyblivé dily je tfeba v periodickych
¢asovych odstupech namazat.

® K cisténi plastu nepouzivejte ziravé latky.

® Zvany (3) a Cerpadla chladici vody (13) je tfeba
pravidelné odstranovat nedistoty, jinak neni
zajisténo chlazeni diamantového déliciho
kotoucCe (2). Na vyprazdnéni vany odstranit
gumovou zatku (36) a vodu nechat vytéct do
vhodné nadoby (obr. 15).

10. Objednani nahradnich dild

PFi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

11
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Uporaba zas¢itnih rokavic

Uporaba zascite za o¢i

Uporaba zascite za uSesa

Uporaba zas¢ite proti prahu

Ll L=,

=

. Opis stroja (Slika 1/2)

Podnozje

Diamantna rezalna plos¢a

Korito

Delovna miza

Kotni prislon

Prislonska tirnica

Vodilna tirnica

ZascCita rezalne plosce

Rocaj

0. Zvezdasti ro€ajni vijak za kotno nastavitev

1. Zvezdasti ro¢ajni vijak za zavarovanje stroja med
transportom

12. Krilnati vijaki

13. Crpalka za hladilno vodo

14. Cev

15. Motor

16. Stikalo za vklop / izklop

17. Kotna skala

TS9N LN~

N

. Obseg dobave

Stroj za rezanje kamna
Kotrito (3)

Crpalka za hladilno vodo (13)
Kotni prislon (5)

Podnozje (1)

3. Predpisana namenska uporaba

Stroj za rezanje kamna se lahko uporablja za
obi¢ajna rezalna dela za rezanje betonskih plos¢,
tlakovancev, marmornatih in granitnih plos¢, opeke,
keramicnih plos€ic in podobnih materialov glede na
velikost stroja. Stroj je konstruirani za domaco in
obrtniSko uporabo. Rezanje lesa in kovin ni
dopustno. Stroj se lahko uporablja samo za namen,

12

19.09.2006 10:

Uhr Seite 12

za katerega je izdelani. Vsaka druga vrsta uporabe,
ki ni v skladu z namensko uporabo te Zage, ni
namenska uporaba. V primeru kakrénih koli Skod ali
poskodb v primeru nenamenske uporabe nosi vso
odgovornost uporabnik/upravljalec Zage in ne
proizvajalec. Uporabljati se smejo samo za ta stroj
dolo¢ene rezalne plos¢e. Sestavni del namenske
uporabe je tudi spostovanije varnostnih napotkov pri
delu z Zago kot tudi navodil za montazo in napotkov
za delo z Zago, ki so navedeni v navodilih za
uporabo. Osebe, ki delajo s strojem in ga vzdrzujejo,
morajo poznati ta navodila in biti pouc¢eni o moznih
nevarnostih.
Natanéno je treba upostevati veljavne UVV
predpise.
Upostevati je treba ostale sploSne predpise na
podro¢ju medicine dela in tehni¢ne varnosti.
Spreminjanje stroja v celoti izkljucuje jamstvo
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo
$kodo zaradi izvedenih sprememb na stroju. Kljub
spostovanju namenske uporabe pa ni mozno v celoti
izkljuciti vseh faktorjev tveganja.
Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko zgodi
sledece :
® Kontakt z diamantno rezalno plos¢o v
nepokritem obmocju.
Poseganje v vrte¢o se diamantno rezalno
plosco.
® Izmet del¢kov diamantne prevleke na rezalni
plosci.
® Izmet obdelovanca in delov obdelovanca.
® Poskodbe uses zaradi neuporabe potrebne
za$Gite za uSesa.

4. Vazni napotki

4.1 Splosno

Prosimo, ¢e skrbno preberete navodila za uporabo
in upostevate napotke, ki so navedeni v navodilih.
Seznanite se s pomocjo teh navodil za uporabo s
strojem, s pravilno uporabo stroja in z varnostnimi
napotki.

4.2 Dodatni varnostni napotki

® Postavite stroj na ravna in pred zdrsom varna
tla. Stroj se ne sme majati.

® PrepriCajte se, Ce se napetost na podatkovni

tablici sklada z omrezno napetostjo. Sele potem

prikljuCite elektri¢ni vtika€ na elektricno omrezje.

Namestite si zad¢itna ocala.

Uporabljajte zascito za usesa.

Uporabljajte za$&itne rokavice.

Ne uporabljajte poSkodovanih diamantnih

rezalnih ploS¢. TakSne plos¢e zamenjajte.

o
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® Prepovedano je uporabljati segmentirane
rezalne plosce.

® Pozor! Rezalna plos¢a se bo Se nekaj Casa
vrtela po izklopu.

® Diamantne rezalne plosSce ne zaustavljajte s
pritiskanjem na plosc¢o iz strani.

® Pozor! Diamantna rezalna plo$¢a se mora ves
¢as hladiti z vodo.

® Pred zamenjavo diamantne rezalne plos¢e
potegnite elektri¢ni vtikac iz omrezja.

® Uporabljajte samo predpisane diamantne
rezalne plosce.

@ Stroja nikoli nepuscajte brez nadzora v prostoru
z otroki.

® Pred kontrolo delov elektri€nega motorskega
sistema potegnite elektricni vtika¢ iz
elektricnega omrezja.

5. Tehniéni podatki:

19.09.2006 10:

Mo¢& motorja: 1500 W S2 20 min
Stevilo vrtljajev motorija: 3000 min™
Motor na izmeni¢ni tok: 230V~ 50 Hz
Razred izolacije: Razred B
Vrsta zaScite: IP 54
Velikost mize: 630 x 450 mm
DolzZina reza: 570 mm
Dolzina Jolly: 570 mm
max. debelina obdelovanca 90°: 65 mm
max. debelina obdelovanca 45°: 48 mm
Diamantna rezalna plo$c¢a: @250 x @ 25,4

® Trajanje vklopa:
Trajanje vklopa S2 20 min (kratko obratovanje)
pomeni, da sme biti motor z nazivno mocjo
(1500 W) trajno obremenjen samo za ¢as, kot je
navedeno na tipski podatkovni tablici (20 min) .
V nasprotnem bi se prekomerno nedopustno
pregreval. Med pavzo se motor ponovno ohladi
do njegove izhodis¢ne temperature.

Emisijske vrednosti za hrup

® Hrup te zage se meri po EN ISO 3744;
EN ISO 11201, priloga.
Hrup na delovnem mestu lahko presega 85 db
(A). V takSnem primeru mora uporabnik izvajati
ukrepe za protihrupno zasc¢ito. (NoSenje zascite
za usesa.)

Uhr Seite 13

SLO
Prosti tek
Nivo hrupa LPA 94,5 dB(A)
Nivo hrupnosti LWA 107,5 dB(A)

6. Pred zagonom

® Stroj mora biti stabilno postavljeni, t. p. na
delovni mizi, pritrjeni na serijsko podnozje ali
podobno.

® Pred zagonom morajo biti vsi pokrovi in

varnostna oprema pravilno montirani.

Rezalna ploS¢a se mora prosto vrteti.

® Pred priklopom stroja se prepricajte, ¢e podatki
na tipski podatkovni tablici odgovarjajo
podatkom VasSega elektricnega omrezja.

7. Vtika¢ RCD (Slika 16)

Vtika¢ RCD (41) prikljucite na elektricno omrezje.
Pritisnite tipko Reset (42). Prizge se kontrolna lu¢ka
(43). Preverite delovanje vtikaca RCD tako, da
pritisnite tipko za test (44). V primeru brezhibnega
delovanja kontrolna lu¢ka (43) ugasne in kontakt z
elektriénim omrezjem se prekine. Vtika¢ RCD se
sprozi pri okvarnem toku 30 mA. Ce bi bil vtika¢
RCD v okvari, ga mora zamenjati elektrostrokovnjak.
Ponovno pritisnite tipko Reset (42), da lahko
vkljucite stroj v obratovanje.

8. Sestava stroja in uporaba (Slika
3/4/5)

8.1 Montaza cevnega in kabelskega vodila
(Slika 17)

8.2 Montaza podstavka in ¢rpalke za hladilno

vodo (Slika 2-4)

® Podnozje (1) privijte s krilnatimi vijaki (12) na
vodno korito. Noge podnozja in pripadajoci
nastavki za privijanje so oznaceni s Stevilkami.

® Namestite podstavek.

Postavite celotni rezalnik ploscic v korito (3).

® Polozite ¢rpalko za hladilno vodo (13) na
odgovarjajoce mesto v vodno korito in jo
fiksirajte s sesalnimi nastavki na dno korita.
Crpalka, kabel in cev hladilne vode (14) ne smejo
prihajati v obmocje rezanjal

® Napolnite korito z vodo tako, da bo ¢rpalka (13)
v celoti v vodi.

® Odstranite zvezdasti ro¢ajni vijak (11) in
distan¢nik (40).

13
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Pozor: Pri dviganju stroja iz korita in med
transportom stroja je potrebno ponovno zavarovati
rezalno enoto z zvezdastim ro¢ajnim vijakom (11) in
z distanénikom (40) I

8.3 Stikalo za vklop / izklop (Slika 6)

® Za vklop stroja pritisnite na ,,1“ na stikalu za
vklop/izklop (16).

® Pred zacetkom rezanja je treba pocakati, da
dobi rezalna plos¢a max. Stevilo vriljajev in, da je
zacela hladilna vodna ¢rpalka (13) poganjati
vodo na rezalno plosc¢o.

® Zaizklop stroja pritisnite ,,0“ na stikalu (16).

8.4 Rezanje pod kotom 90( (Slika 7/8)

@ Odvijte zvezdasti roc¢ajni vijak (27)

@ Postavite kotni naslon (5) na kot 90( in ponovno
zategnite zvezdasti ro¢ajni vijak (27).

® Ponovno zategnite vijak (28) in fiksirajte kotni
naslon (5).

@ Potisnite galvo stroja (29) z rocajem (9) nazaj.

® Polozite kerami¢no ploscéico na naslonsko
podlago (6) na kotni naslon (5).

® VKkljucite rezalnik za kerami¢ne ploscice.

® Namestite ploScico do prislonske tirnice (6) in
kotnega prislona (5).

o \VKkljucite stroj.

® Pozor! Pocakajte dokler hladilna voda ne pritece
do rezalne plosce (2).
Glavo stroja (29) pocasi in enakomerno
potiskajte za roc¢aj (9) naprej skozi kerami¢no
ploscico.

® Po kon&anem rezanju ponovno izkljucite rezalnik
za rezanje keramic¢nih ploscic.

8.5 Diagonalni rez 45° (Slika 9)
@ Kotni naslon (5) nastavite na 45°.
® Izvrsite rez kot je navedeno v tocki 8.4.

8.6 Vzdolzno rezanje ,rez Jolly“ 45° (Slika10)

® Odvijte zvezdasti ro¢ajni vijak (10)

® Nagnite vodilo (7) v levo na 45( na kotni skali
7).

® Ponovno zategnite zvezdasti ro¢ajni vijak (10).

® Izvrsite rez kot je navedeno v tocki 8.4.

8.7 Obdelava vecjih obdelovancev (Slika 11/12)

Da bi lahko obdelovali vec¢je obdelovance, lahko

dvignete rezalno enoto navzgor. V tem polozaju

lahko obdelujete obdelovance dolzine do 620 mm

(do max. 38 mm debeline obdelovanca).

® \ ta namen odstranite vijak (37) na zgornji strani.

® Rezalna enota se samodejno dvigne navzgor.

® Sedaj lahko izvajate zelene reze kot je opisano v
Poglavjih 8.3 do 8.6. Potrebno je izvajati samo
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dodatno rahlo pritiskanje z ro¢ajem.

8.8 Zamenjava diamantne rezalne plosce
(Slika 13/14)

® Potegnite vtikac iz elektricnega omrezja.

® Odvijte 4 vijake (30) in snemite zas¢ito za
rezalno plosco (8).

® Namestite klju¢ (31) na motorsko gred in ga
drzite.

® S klju¢em (34) odvijajte prirobni¢éno matico v
smeri vrtenja rezalne plosce (2).
(Pozor: levi navoj).

® Snemite zunanjo prirobnico (35) in rezalno
plosco (2).

® Pred montazo neve rezalne plos¢e dobro
o istite sprejemno prirobnico.

® Novo rezalno plos¢o ponovno vstavite v
obratnem vrstnem redu in jo zategnite.
Pozor: UpoStevajte smer vrtenja rezalne plosce!

® Ponovno montirajte zas¢ito za rezalno plos¢o

®).

9. Vzdrzevanje

® Redno morate odstranjevati iz stroja prah in
umazanijo. Cié&enje boste najbolje izvedli s krpo
ali Copicem.

® Vse pomicne dele stroja je treba ob&asno
mazati.

® Za CiSCenje plasticnih delov ne uporabljajte
agresivnih snovi.

® Redno je treba Cistiti posodo (3) in hladiino
vodno ¢rpalko (13), ker v nasprotnem ne bo
zagotovljeno hlajenje diamantne rezalne plosce
(2). Pri praznjenju korita odstranite gumijasti ep
(86) in pustite, da voda izteCe v primerno
posodo (Slika 15).

10. Narocilo rezervnih delov

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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Pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranu zraku

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte ochranu proti prachu

Ll L=,

1. Popis pristroja (obr. 1/2)

Podstavce

Diamantovy rozbrusovaci kotu¢

Vana

hlinikovy stél

Uhlovy doraz

Dorazova lista

Vodiaca kolajnica

Ochrana rozbrusovacieho kotuca

Rukovat

10. Hviezdicova skrutka pre uhlové nastavenie
11. Hviezdicova skrutka pre transportnud poistku
12. Kridlové skrutky

13. Cerpadlo chladiacej tekutiny

14. Hadica

15. Motor

16. Vypinac¢ zap/vyp

17. Uhlova stupnica

©RNOOAWN

2. Objem dodavky

® Rozbrusovaci stroj na kamern

@ Vana (3)

e Cerpadlo chladiacej tekutiny (13)
@ Uhlovy doraz (5)

@ Podstavce (1)

3. Spravne pouzitie pristroja

Rozbrusovaci stroj na kamern méze byt pouzita na
bezné rozbrusovanie beténovych dosiek,
dlazbovych kameriov, mramorovych a Zulovych
dosiek, tehdl, kachli¢iek, dlazdic a dalsich, podla
velkosti stroja. Stroj je koncipovany na domace a
remeselné pouzitie. Rezanie dreva a kovov nie je
dovolené. Pristroj smie byt pouzity len pre ten ucel,
na ktory bol uréeny. Kazdé iné odli$né pouzitie

19.09.2006 10:
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pristroja sa povaZuje za nesplifiajlce G&el pouZitia.
Za skody alebo zranenia akéhokolvek druhu
sposobené tymto nespravnym pouzivanim ruci
pouzivatel/obsluhujica osoba, nie v§ak vyrobca. Pri
rozbrusovani smu byt pouzité len rozbrusovacie
kotuce, ktoré su vhodné pre tento stroj. Pouzivanie
pilovych kotucov je zakdzané. Sucastou spravneho
Ucelového pouzitia pristroja je taktiez dodrziavanie
bezpecnostnych predpisov, ako aj ndvodu na
montaz a pokyny k prevadzke nachadzajlce sa v
tomto navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju pristroj a vykonavaju jeho
Udrzbu, musia byt s tymto oboznamené a
informované o moznych nebezpecenstvach. Okrem
toho sa musia ¢o najpresnejsie dodrziavat platné
bezpecnostné predpisy proti Urazom. Musia sa
taktiez dodrziavat d'alSie vSeobecné pravidla v
oblastiach pracovnej mediciny a bezpe¢nostnej
techniky. Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju
rucenie vyrobcu a ru€enie za Skody tymto
sposobené. Napriek spravnemu Ucelovému pouzitiu
sa nemdzu niektoré Specifické rizikové faktory
celkom vylugit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby
tohto stroja sa moézu vyskytnut nasledujlice body:
® Kontakt s diamantovym rozbrusovacim kotu¢om
v oblasti, ktora nie je prikryta.
@ Siahnutie do beziaceho diamantového
rozbrusovacieho kotuca.
® Vymrstenie poSkodeného diamantového
nastavca rozbrusovacieho kotuca.
@ Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.
® Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

4. Délezité pokyny

4.1. VSeobecne

Prosim starostlivo si prec€itajte tento navod na
obsluhu a dodrziavajte jeho pokyny. Oboznamte sa
pomocou tohto navodu na obsluhu s tymto
pristrojom, s jeho spravnym pouzivanim ako aj s
bezpe€nostnymi predpismi (pozri prilohu).

4.2, Dodatoané bezpeanostné pokyny

@ Stroj postavit na rovnej, proti-Smykovej podlahe.
Stroj sa nesmie kyvat.

@ PresvedCite sa o tom, Ze sa elektrické napéatie

uvedené na typovom $titku zhoduje s pritomnym

sietovym napatim. Az potom zapojit zastréku na

elektricku siet.

Nasad'te si ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Nepouzivajte popraskané diamantové
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rozbrusovacie kotluc¢e a vymerite ich.

® Nesmu sa pouzivat segmentované rozbrusovacie
kotuce.

@ Pozor: Rozbrusovaci kotu¢ sa po vypnuti dotaca
zotrvac¢nostou!

® Nebrzdit diamantovy rozbrusovaci kotué
postrannym zatlacgenim.

@ Pozor: Diamantovy rozbrusovaci kotu¢ musi byt
pocas prevadzky stale chladeny vodou.

@ Pred vymenou rozbrusovacieho kotuca vytiahnut
elektricky kabel zo siete.

@ Pouzivat len vhodné diamantové rozbrusovacie
kotuce.

@ Pristroj nikdy nenechat bez dozoru v
miestnostiach v dosahu deti.

@ Pred kontrolou elektrického systému motorového
priestoru vytiahnut kabel zo siete.

5. Technické udaje:

Vykon motoru: 1500 W S2 20 min

Otacky motora: 3000 min”
Motor na striedavy prud: 230 V~ 50 Hz
Trieda izolantu: trieda B
Druh ochrany: IP 54
Velkost stola: 630 x 450 mm
Dizka rezu: 570 mm
Dizka jolly: 570 mm
max. hrdbka obrobku 90°: 65 mm
max. hrdbka obrobku 45°: 48 mm
Diamantovy rozbrusovaci kotuc: @250 x @254

® Doba zapnutia:
Doba zapnutia S2 20 minut (kratkodoba
prevadzka) znamena, ze sa tento motor s minut).
V opa¢nom pripade by sa motor nepripustne
zohrial. Poc¢as prestavky sa motor znovu ochladi
na svoju vychodziu teplotu.

Hodnoty emisie hluku

® Zvuk tohto stroja je merany podla DIN EN ISO
3744; EN ISO 11201. Hluk na pracovisku méze pri
préaci presiahnut 85 db (A). V tomto pripade su
pre osobu pouzivajlcu stroj potrebné opatrenia
proti hluku. (Pouzivajte ochranu sluchu!)

volnobeh
hladina akustického tlaku LPA 94,5 dB(A)
hladina akustického vykonu LWA 107,5 dB(A)
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6. Pred uvedenim do prevadzky

@ Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. pevne
priskrutkovat na pracovnom stole, na sériovom
podstavci alebo podobne.

® Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpe€nostné pripravky spravne
namontovat.

@ Rozbrusovaci kotu¢ musi méct volne bezat.

@ Presvedcite sa pred zapojenim stroja do siete o
tom, ¢€i udaje na typovom §titku pristroja suhlasia
s Udajmi pritomnej elektrickej siete.

7. RCD zastrcka (obr. 16)

Zapojte RCD zastrcku (41) do elektrickej siete.
Stlacte tlacidlo reset (42). Rozsvieti sa kontrolka (43).
Skontrolujte funkciu RCD zastréky tym, Ze stladite
tlacidlo test (44). Pri bezchybnej funkcii zhasne
kontrolka (43) asi sa kontakt k elektrickej sieti. RCD
zastrcka sa aktivuje pri chybovom pride 30 mA. Ak
je RCD zastrcka defektna, musi sa vymenit
odbornym elektrikarom.

Stlacte tlacidlo reset (42) znovu, aby bolo mozné
uviest stroj do prevadzky.

8. Zlozenie a obsluha (obr. 3/4/5)

8.1 Montaz hadicového a kablového vedenia
(obr. 17)

8.2 Montaz podstavcového ramu a cerpadla

chladiacej tekutiny (obr. 2-4)

@ Priskrutkovat podstavce (1) pomocou kridlovych
skrutiek (12) na vodnu vanu. Jednotlivé podstavce
a k nim prislusné uloZenia su oznacené
Cislicami.

@ Nasadit podstavcovy ram.

® Kompletny rozbrusovaci stroj postavit do vane
3).

@ Cerpadlo chladiacej tekutiny (13) poloZit na
vhodnom mieste do vodnej vane a zafixovat
prisavkami na dno vane. Cerpadlo, kabel a
hadica chladiacej kvapaliny (14) sa nesmu dostat
do oblasti rezania.

@ Naplnit vodu, az kym sa ¢erpadlo (13) nezaplni
Uplne vodou.

@ Odobrat hviezdicovu skrutku (11) a distanénu
rozperku (40).

Pozor: Pri vyberani stroja z vane a pri transporte

stroja musi byt rozbrusovacia jednotka opat

zabezpecena poistnou hviezdicovou skrutkou (11) a

distanénou rozperkou (40)!

o
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8.3 Vypinac zap/vyp (obr. 6)

® Zapnutie pristroja stlacenim vypinaca (16) do
polohy "1".

® Pred zahajenim procesu rezania sa musi vyckat,
kym rozbrusovaci koti¢ nedosiahne max. pocet
otacok a ¢erpadlo chladiacej tekutiny (13)
nerozprudi vodu k rozbrusovaciemu kotucu.

® \ypnutie pristroja stlacenim vypinaca (16) do
polohy "0".

8.4 90° rezy (obr. 7/8)

@ Uvolnit hviezdicovu Uchytkovud skrutku (27).

@ Nastavit uhlovy doraz (5) na 90° a hviezdicovu
Uchytkovu skrutku (27) znovu dotiahnut.

® Skrutky (28) opat dotiahnut, aby sa tak uhlovy
doraz (5) znovu zafixoval.

@ Hlavu stroja (29) posunut za rukovét (9) smerom
dozadu.

@ Dlazdicu prilozit k dorazovej liste (6) na uhlovy
doraz (5).

® Zapnut rezacku na dlazdice.

® Kachli¢ku prilozit na dorazovd listu (6) a uhlovy
doraz (5).

® Zapnut rozbrusovaci stroj.

® Pozor: Vyc¢kajte dovtedy, kym nedosiahne
chladiaca kvapalina rozbrusovaci kotu¢ (2).

@ Hlavu stroja (29) pomaly a rovhomerne potiahnut
za rukovat (9) smerom vpred cez dlazdicu.

® Po skonceni rezu reza¢ku na dlazdice znovu
vypnut.

8.5 45° diagonalny rez (obr. 9)

@ Nastavit uhlovy doraz (5) na 45°.

® Rez uskutocnit tak, ako to je vysvetlené v bode
8.4.

8.6 45° Pozdizny rez "Jolly rez"
(obr. 10)

® Uvolnit hviezdicovu Uchytkovu skrutku (10).

@ Vodiacu listu (7) naklonit dolava na 45° uhlovej
stupnice (17).

® Znovu dotiahnut hviezdicovu Uchytkovu skrutku
(10).

® Rez uskuto¢nit tak, ako to je vysvetlené v bode
8.4.

8.7 Spracovanie vacésich obrobkov (obr. 11/12)

Na spracovanie vacsich obrobkov je mozné

rozbrusovaciu jednotku vyklopit smerom nahor.

V tejto pozicii sa mézu spracovavat obrobky

s dizkou do 620 mm (s max. hriibkou obrobku 38

mm).

@ K tomu odskrutkovat skrutku (37) na hornej

strane.
® Rozbrusovacia jednotka sa samostatne vyklopi
nahor.
® Teraz je mozné vykonat pozadované rezy tak, ako
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to je popisané v kap. 8.3 az 8.6. Pri vykonavani
rezu sa musi dodato¢ne zlahka zatlacit zhora
nadol na rukovat.

8.8 Vymena diamantového rozbrusovacieho
kotuca (obr. 13/14)

@ Vytiahnut kabel zo siete

® Uvolnit Styri skrutky (30) a odobrat ochranu
rozbrusovacieho kotuca (8).

® Nasadit kl'i¢ (31) na hriadeli motora a pridrzat.

® Pomocou kltc¢a (34) uvonit prirubovu skrutku v
smere otacania rozbrusovacieho kotuca (2).
(Pozor: lavotocivy zavit)

® Odobrat vonkajsie priruby (35) a rozbrusovaci
kotu¢ (2).

® Upinacie priruby sa musia pred montazou
nového rozbrusovacieho kotuc¢a dékladne
vycistit.

® Novy rozbrusovaci kotu¢ znovu nasadit v
obratenom poradi a pevne dotiahnut.
Pozor: Dbat na spravny smer otacania
rozbrusovacieho kotucal!

® Znovu namontovat ochranu kottca (8).

9. Udrzba

® Prach a necistoty je potrebné pravidelne
odstrariovat z pristroja. Cistenie prevadzajte
najlepsie pomocou handry alebo Stetca.

® Vsetky pohyblivé ¢asti sa musia namazat v
pravidelnych periodickych ¢asovych odstupoch.

® Nepouzivajte k Cisteniu plastovych dielov na
vyrobku Ziadne Zieraviny.

® Vana (3) ako aj ¢erpadlo chladiacej kvapaliny
(13) sa musi pravidelne ¢istit od necistot,
pretoZe sa v opaénom pripade nezarucuje
dostatoéné chladenie diamantového
rozbrusovacieho kotuca (2). Vana sa
vyprazdniuje tak, ze sa vytiahne gumena zatka
(36) a voda sa vypusti do vhodnej nadoby (obr.
15).

10. Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® \Vyrobné gislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informécie néjdete na www.isc-
gmbh.info
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ISC GmbH

EschenstraBe 6 Konformitatserklarung
D-94405 Landau/lsar

erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie
und Normen fiir Artikel

declares conformity with the EU Directive

and standards marked below for the article
déclare la conformité suivante selon la

direk(itivs gE et Iles r:iormesf con't;e'rtn'ant Particle prohlasuje nasledujici shodu podle smérnice
verklaart de volgende conformiteit in overeen- EU a norem pro vyrobek.

stemming met de EU-richtlijn en normen voor a kdvetkezd konformitast jelenti ki a termékek-

@ dichiara la seguente conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I'articolo
attesterer folgende overensstemmelse i
henhold til EU-direktiv og standarder for
produkt

®

®

® 0
®

het artikel — . £ re vonatkozé EU-iranyvonalak és normak
declara la siguiente conformidad a tenor de la szerint
directiva y normas de la UE para el articulo pojasnjuje sledeéo skladnost po smernici EU
declara a seguinte conformidade de acordo H :

directiva CE i in normah za artikel.
com a directiva € normas para o artigo @ deklaruje zgodnos¢é wymienionego ponizej

forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU- kutu z n. iacymi normami n
direktiv och standarder for artikeln arttgj/ :’u z dastekpt!unjqwc')‘(’vé ormami na
ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti- pocsiawie dyre'c 2 o Y
Lo . " . vydava nasledujice prehlasenie o zhode podra
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta smernice EU a noriem pre vyrobok.
:el:‘lzlt:z:'eherve d folgende samsvar med EU- [AeKnapupa cnefHoTo CbOTBETCTBUE ChINIACHO
direktiv og standarger for artikkel AVPEKTUBUTE 1 HOPMUTE Ha E(? 3a npoAyKTa.
3afABMAE Npo BiANOBIAHICTbL 3riAgHO 3 [IMPEKTUBOIO
3aABJIAET O COOTBETCTBMM TOBapa EC €C Ta cTaHAapTaMu, YUHHUMU ANA AaHOro ToBapy
CneayowmMm AnpekTMBsam n Hopmam . deklareerib vastavuse jargnevatele EL direktiivi
izjavljuje sljedec¢u uskladjenost s odredbama i dele ja normidele

normama EU za artikl. klaruoj itikti | ES direk ir norm:
declara urmatoarea conformitate cu linia direc- g:,aiisl:ﬁf‘ai atitikti pagal ES direktyvas ir normas

toare CE si normele valabile pentru articolul. izjavljuje sledegi konformitet u skladu s odred
uriin ile ilgili olarak AB Yénetmelikleri ve bom EZ i normama za artikl
Normlari geregince agagidaki uygunluk acikla Atbilstibas sertifikats apliecina zemak minéto pregu

masini sunar. o atbilstibu ES direktivam un standartiem
BNAGVEI TNV aKOAOUBN CUPPWVia CUPPWVA HE

Tnv Odnyia EE kai Ta mpdTumo yia To mpoiov
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[ ] 97/23/EG [ ] 2000/14/EG:
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Wej hsél/gartner Pfister .
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-
Garantie, fir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der tie gilt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgeméaBe ganzung der lokal gliltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be- achten Sie lhren Ansprechpartner des regional zustandigen Kun-
stimmungsgeméaBe Benutzung unseres Gerétes. dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 « Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

®  Technische Anderungen vorbehalten
@  Technické zmény vyhrazeny
Tehni¢ne spremembe pridrzane.

® Technické zmény vyhradené
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@ ZARUCNI LIST

Na pfistroj oznaceny v navodu poskytujeme zaruku 2 let, pro ten pfipad, ze by
byl nas vyrobek vadny. Tato 2leta Ihita zacina pfechodem rizika nebo
prevzetim pfistroje zakaznikem.

Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je fadna Udrzba pfislusné podle navodu
k obsluze a pouzivani naseho pfistroje k uréenému ucelu.

Samoziejmé Vam bé&hem té&chto 2 let ziistanou zachovana zakonna
zaruéni prava.

Zaruka plati na Gzemi Spolkové republiky Némecko nebo pfislusné zemé
regionalniho hlavniho distribu¢niho partnera jako doplnék lokalné platnych
zakonnych predpist. V pfipadé potieby se prosim obrat’te na Vaseho
kontaktniho partnera regiondiniho pfislusného zakaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 2 leti garancije v primeru, ¢e bi
bil na$ proizvod pomanijkljiv. 2-letni rok za¢ne teci s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavljanje garancije je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmocje Zvezne Republike Nemcije ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, ¢e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

@ Zaruény list
Na pristroj popisany v navode na obsluhu poskytujeme zaruku 2 roky, ktora sa
vztahuje na pripad, keby bol vyrobok chybny. Zaruéna 2-ro¢na lehota sa zacina
prechodom rizika alebo prevzatim pristroja zakaznikom.
Predpokladom pre uplatnenie narokov zo zaruky je spravna udrzba pristroja
podl'a navodu na obsluhu ako aj pouzivanie pristroja vyluéne len na tie ucely,
na ktoré bol uréeny.

jme Vam ja pr
zaruku vpo dobu trvania tychto 2 rokov.
Zaruka plati pre oblast Spolkovej republiky Nemecko alebo prislusnych krajin
regionalneho hlavného distribu¢ného partnera ako doplnenie k lokalne platnym
zékonnym predpisom. Prosim informuijte sa u Vasho kontaktného partnera
prislusného regionalneho zékaznickeho servisu alebo na dole uvedenej
servisnej adrese.

prava na

20




Anleitung STR 250 WS_SPK4 19.09.2006 10: Uhr Seite 21
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Nur far EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfur auch einer
Rucknahmestelle liberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchflhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do doméaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v ptipadé, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim prilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

Samo za dezele Clanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spéatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj méze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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Das Produkt erftillt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt SonderanschluBbedingungen.

Die Anforderungen der EN 61000-3-3 werden nicht erfiillt, so daB eine Verwendung an beliebigen frei wéahlbaren AnschluBpunkten nicht
zulassig ist.

Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z nicht (iberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, daB Ihr AnschluBpunkt, an
dem Sie das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder b) erfilllt.

Das Energieversorgungsunternehmen kann Beschrénkungen fiir den AnschluB des Produktes auferlegen.

Produkt splfiuje poZzadavky normy EN 61000-3-11 a podléha podminkam zvlastniho pfipojeni.

Nejsou spInény podminky normy EN 61000-3-3, takZe neni pfipustné pouziti na libovolné volitelnych bodech pfipojeni.

Produkt je vyhradné ur€en k pouziti na bodech pfipojeni, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z nebo

b) vykazuji nejméné dlouhodobé proudové zatizeni sité 100 A pro fazi.

Jako uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace s Vasim energetickym rozvodnym podnikem, ze Vas$ bod pfipojeni, na kterém
chcete produkt provozovat, splfiuje jeden z uvedenych pozadavkd a) nebo b).

Energeticky rozvodny podnik miize stanovit omezeni pro pfipojeni tohoto produktu.

Proizvod izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in podleZze posebnim izkljuénim pogojem.

Zahteve EN 61000-3-3 niso izpolnjene tako, da ni dopustna uporaba na poljubnih, prosto izbirnih prikljuénih to¢kah.

Proizvod je namenjeni izkljuéno uporabi na prikljuénih tockah, ki

a) ne prekoracijo najvecje dopustne omrezne impedance Z , ali

b) imajo trajno elektri¢no tokovno obremenljivost najmanj 100 A po fazi.

Kot uporabnik morate zagotoviti, da se boste posvetovali z Vasim dobaviteljem elektricne energije, da bo Vasa priklju¢na to¢ka, na katero
Zelite prikljuciti proizvod, izpolnjevala eno od obeh zahtev a) ali b).

Dobavitelj elektricnega toka lahko nalozi omejitve za priklju¢ek proizvoda.

Vyrobok spifia poZiadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvla$tnym podmienkam pre pripojenie.

Poziadavky podla EN 61000-3-3 nie su splnené, z toho dévodu nie je pripustné pouzivanie na lubovolnom pripojnom bode.
Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovi impedanciu Z, alebo

b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym prddom 100 A na kazdu fazu.

Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom elektrickej energie, Ze Vas pripojny bod, na ktorom

chcete pouzivat tento vyrobok, spifia jeden z dvoch hore uvedenych poziadaviek a) alebo b).
Dodavatel elektrickej energie moze ulozit obmedzenia pre pripojenie tohto vyrobku.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich dokumentt
vyrobkd, také pouze vynatkd, je pripustné vyhradné se souhlasem
firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentéacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

EH 09/2006
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